Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 17
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1. wa ka’asher yashab Dawid |»'beytho wayo’mer Dawid ‘cl-Nathan hanabi’

hinneh yosheb b’beyth ha’arazim wa’aron b'rith- tachath y’ri oth.
1Chr17:1 And , when Dawid dwelt in his house,

that Dawid said to Nathan the prophet, Behold, | dwell in a house of cedar,

but the ark of the covenant of is under curtains.

A7:1> Kal éyévero ws katdrmoev Aaud év oike adTod,

\ o \ \ ’ ’ 9\ ~ 2 ” ’
kat elmev Aaud mpos Nabav Tov mpodnrmv "I8ov éyw kaTokd év oikw kedplvey,
kal M kLBwTods drabnkms kuplov VTokaTw Séppewv.

1 Kai hos katgkesen Dauid ¢n 0ikd autou,
And as David dwelt his house,

kai eipen Dauid Nathan ton prophétén Idou katoiko en 0ik9 kedring,
and David said to Nathan the prophet, Behold, | dwell in a house of cedar,

kai hé kibotos diathéekes hypokato derreon.
and the ark of the covenant of is underneath hide coverings.
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2. wayo’mer Nathan ‘el-Dawid I’bab’k “aseh ak.
1Chr17:2 And Nathan said to Dawid, Do is in your heart,
is you.

2> kai eimev Nabav mpos Aauvd Iav 16 év 4 Puyd oov moter,

81 0 Beos peta cod. --

2 kai eipen Nathan Dauid to en té psyché sou poiei, SOU. ==
And Nathan said to David, your soul do! is you.
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3. wa lay’lah hahu’ way’hi d’bar= =Nathan le’mor.
1Chr17:3 And that night that the word of came to Nathan, saying,
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3> kal €yéveTo €v Tf) VUKTL ékelvn kal €yéveTo Adyos kvplov mpos Nabav Aéywv
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3 kai té nykti ekeiné kai egeneto logos Nathan legon
And that night, and came the word of to Nathan,
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4. lek w'amar’ta ‘el-Dawid “ab’di koh ‘amar

lo’ tib’neh-li habayith lashabeth.
1Chr17:4 Go and say to Dawid My servant,
Thus says , shall not build a house Me to dwell in;

4> Tlopedov kat elmov mpos Aaud Tov malda pov ObTws eimev kdpLos
O oV olkodopmoeLs poL oikov Tod kaTolkfjoal pe év adTP"
4 Poreuou kai eipon Dauid ton paida mou Houtos eipen

You go, and say to David my servant! Thus said ,

Ou <y oikodomeseis moi oikon tou katoikésai me ¢n autg;
shall not build for me a house for me to dwell in it.
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5. ki lo’ yashab’ti »’bayith ~hayom he eleythi ‘eth-Yis'ra’El hayom hazeh
wa’eh’yeh me’ohel ‘cl-‘ohel umimish’kan.

1Chr17:5 for I have not dwelt in a house the day I brought up Yisra’El
this day, but I have gone tent to tent and one tabernacle to another.

5> 81 00 kaTEKkMOQ év olke & THs NMépas, Ns vipyayov Tov lopanA,
€ws TS 'f]p.épas 'rm'rr'qs Kol ALMV €v okmMvi) Kol év Ko.'ra)\ép.a'n,.
5 hoti ou katgkésa ¢n 0ikQ tés hémeras, anégagon ton Israél,

for I did not dwell in a house the day I led up Israel

tés hemeras tautés kai emen en skéné€ kai en katalymati.
this day; for I was in a tent and in a tabernacle.
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6. =hith’halak’ti =Yis'ra’El hadabar dibar'ti
‘eth-‘achad shoph'tey Yis'ra’El tsiuithi lir' oth ‘eth-"ami
lamah lo’~b’nithem li beyth ‘arazim.
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1Chr17:6 places I have walked Yisra’El, have I spoken a word
any of the judges of Yisra’El, I commanded to shepherd My people, ,
Why have you not built a house of cedar?

<6> év maow ots dufiABov év mavti lopam), el Aaddv éNdAnoa
\ ’ \ ~ q 9 V4 ~ ’ \ /4 /7
mpos ptav uAny 100 Iopam ois éveTetdapmy Tod ToLpalvely Tov Adadv pov Aéywv

e U ’ 7 ’ o ’
&t OVk @rodopmkaTé poL otkov k€dpLvov.

6 dielthon Israel,
the places in I went Israel,
lalon elalésa mian phylén tou Israél

in speaking I say to any one tribe of Israel,
eneteilamén tou poimainein ton laon mou
to the ones I gave charge to tend my people, ,

hoti Ouk gkodomekate oikon kedrinon.
Why did you not build for a house of cedar?
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7. W atah koh-tho’mar |""ab’di 'Dawid s koh ts’ba’oth
I'qach’tik ~hanaweh =‘acharey h'’yoth nagid “ami Yis'ra’El.

1Chr17:7 Now, therefore, thus shall you say to My servant Dawid,
Thus of hosts, | took you the pasture, following ,
be leader My people Yisra’El

<T> kal viv o¥Tws épels T dovAw pov Aauld
Tade Aéyer kOpros mavrokpaTwp "EAafov oe ék s pavdpas éEomaobev

~ ’ A 7 ’ A ’
TWV TTOLLVLWV TOV €LVAL GLS ";]'YOUI.L€VOV é"lTL TOV )\G.OV rov IO'pG.'T’l)\'

7 kai nyn houtos ereis to doulg mou Dauid Tade pantokrator

And now, thus you shall say to my servant David, Thus of the forces,
Elabon se ek tés mandras exopis

I took you of the haven, following ’

tou einai eis hégoumenon ton laon mou Israel;
to be as one leading my people Israel.
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8. wa’eh’yeh ‘ak b’ halak’at wa’ak’rith ‘eth-2«/-‘oy’beyak yak
w’ asithi 'ak shem k'shem hag’dolim 'arets.
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1Chr17:8 And I have been you you have gone,
and have cut off 2!/ your enemies you; and I shall make you a name
like the name of the great ones are in the earth.

8> kal fipmv peta ood év maowv, ois émopetings,
\ 9 ’ ’ \ 9 I4 9 \ ’
kal €é€wAébpevoa mavTas Tovs éxBpot’s cov AT mpocwToU Tov

\ ’ ’ NN ~ ’ ~ \ ~ ~
KaL é"ITOL'T’lO'CL goL 6VOp.,CL KaTa TO dVOI.LG. TOV |.L€'Y(1>\0.)V TOV é"lTL TS Y7MS.

8 kai emeén sou R eporeuthés,
And I was you the places in you went,
kai exolethreusa tous echthrous sou sou
and I utterly destroyed your enemies of you,

kai epoiésa soi onoma kata to onoma ton megalon

and I made to you a name according to the name of the great ones,
ton tés ges.

of the ones the earth.
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9. w'sam’ti magom |""ami Yis'ra’El un’ta'tihu w'shakan tach’tayu
w'lo’ yir'gaz “od w'lo’-yosiphu b'ney-"aw’lah I’'balotho ka'asher .
1Chr17:9 And I shall appoint a place My people Yisra’El, and shall plant them,

so that they may dwell in their place and shall be moved no more;
neither the sons of wickedness shall waste them anymore as ,

9> kai Ofoopar Tomov Td Aad pov Iopam kal kaTaduTetow adToV, Kal
KO.TO.O'K'T]vd)GeL kad’ éavTov Kal ov p,epl,p.vw']orel, &L, kal ov Trpoore'ﬁcel, adikia ToD
Tamewdoar adTov kabus am’ apyis.
9 kai thésomai topon tg lag mou Israéel kai kataphyteuso auton,

And I shall establish a place for my people Israel, and I shall plant him,
kai kataskénosei kath’ heauton kai ou merimnései eti,

and he shall encamp by himself, and he shall not be disturbed any longer;
kai ou prosthései adikia tou tapeinosai auton kathos .

and shall not proceed the son of iniquity to humble him as
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10. ul’miyamim tsiuithi shoph’tim «l="ami Yis’ra’El
w’hik’na™ti ‘eth-c/=‘oy’beyak wa'agid lak ubayith yib’'neh-I"ak .
1Chr17:10 even the day I commanded judges to be My people Yisra’El.
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And I shall subdue /! your enemies. And I tell you that shall build a house you.

10> kai adp’ Mpepdv, wv étaa kpLtas ém TOv Aadv pov lopamA,
kal éTamelvooa dmavtas Tovs éxbpois cov: kal adénow oe,

\ o / /
KAl OLKOV OLKOBOLTOEL GOL KUPLOS.

10 kai hémeron, etaxa kritas ton laon mou Israél,
And days I arranged judges my people Israel,
kai etapeinosa tous echthrous sou; kai auxéso se,

and I humbled your enemies, even I shall increase you,

kai oikon oikodomeései soi
and shall build to you a house.
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1. W’ ki-mal’u yameyak laleketh =‘abotheyak wahaqimothi
‘eth-zar’ ak yak yih’'yeh mibaneyak wahakinothi ‘eth-mal’kutho.

1Chr17:11 And , when your days are fulfilled to go away
your fathers, that I shal raise up your seed you, shall be of your sons;
and I shall establish his kingdom.

A1> kat éotar STav mMAMNPwldoLY al Mépar oov kal kounBnom

PETA TOV TATEPWY GOV, KAL AVACTNOW TO OTEPLA GOV PETA T, 05 E0TAL

€k Tis koLAlas oov, kal éToLpdow T Bactdelav adTod-

11 kai hotan plerothosin hai hemerai sou kai koiméthésé ton pateron sou,
And whenever should be filled your days to go your fathers,

kai anastéeso to sperma sou se,
that I shall raise up your seed you,

estai ek tés koilias sou, kai hetoimaso ten basileian autou;
shall be your belly, and I shall prepare his kingdom.
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12. hu’ yib’'neh-/i bayith w'konan’ti ‘eth-kis’o - .
1Chr17:12 He shall build a house, and I shall establish his throne

9\ ’ / 0 0 ’ \ J4 9 ~ A
12> adTos oitkoBopmoeL ot oikov, kal avopbwon Tov Bpdvov adTod €ws aldvos.

12 autos oikodomeései oikon, kai anorthoso ton thronon autou
He shall build for a house, and I shall re-erect his throne
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13. ‘eh’yeh-lo I'ab w’hu’ yih'yeh-li I'ben

w'chas’di lo’-‘asir mo ka’asher hasirothi hayah yak.
1Chr17:13 | shall be a father to him and he shall be a son ; and I shall not take
My lovingkindness away him, as I took it him was you.

5\ » 5 A~ 9 ’ \ > N\ ¥ ) e/ N\ oy ’
(13) €EYW €EOOPAL AVTW ELS TTATEPAy KAL AVTOS ECTAL [LOL €LS VLOV*® KOAL TO €>\€OS

9 13 / 13 4 A € 9y S\ A ’
OV OUK QATTOCTTIOW (11T’ AVTOV WS ATECTTOA ATTO TWV 6\11'(1)\1 épxrrpoo‘@ev oov.

13 esomai autQ eis patera, kai autos estai huion;
shall be to him father, and he shall be to son.
kai to eleos mou ouk apostéso autou
And my mercy I shall not remove him,
hos apestésa ton onton sou.
as I removed them were you.

w(voa-ao axry ey Axa 99 yaixayoay .
W(yo-ao Yryy 3iar v4FYY
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14. wha amad’tihu »’beythi ub’'mal’kuthi -
w'kis’o yih’'yeh nakon - .

1Chr17:14 But I shall settle him in My house and in My kingdom ,
and his throne shall be established

\ 4 9 \ b v 9 ’ 9 ~ e %A
4 kal moTOow adTOV v olkw pov kai év BaotAela avTod €ws atdvos,
kal 0 Bpdvos avTod éoTal dvapbwpévos Ews aldvos.
14 Kkai pistoso auton ¢n oikd mou kai ¢n basileia autou ,

And I shall stand him in my house, and his kingdom

kai ho thronos autou estai anorthomenos
And his throne shall be re-erected
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15. had’barim ha’eleh u hechazon hazeh ken Nathan ‘= ~-Dawid.
1Chr17:15 these words and this vision,
so Nathan Dawid.

\ ’ \ ’ / \ \ A \ /
(15> KOTO TTAvVTAS TOUS )\0'YO‘US TOLTOVLS K4l KaTa TTacav T1Mv 5pa0'w TAVTNV,

oUTws éAdAnoev Nabav mpods Aavld. --

15 tous logous toutous kai tén horasin tauten,
these words, and this vision,
houtos Nathan Dauid. --
so Nathan David.

W4y Arar Y)C Iway aivra Y3 £33
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16. wayabo’ hamelek Dawid wayesheb

wayo’mer mi- umi beythi 2/ habi’othani “ad- .
1Chr17:16 And Dawid the king went in and sat and said, Who am ',
0 , and what is my house You have brought me thus 2:?

16> kat MABev 6 Baotheds Aaud kal ékdbioev dmévavtt kuplov kal elmev

4 4 / 4 \ 4 o 4 [7 / ’ [7 ~
Tis elpe éyd, kOpre 0 Beds, kal Tis 0 0ikds pov, 8TL Nydmmoas e €ws aldvos;

16 kai €lthen ho basileus Dauid kai ekathisen kai eipen Tis eimi 20,
And came king David and sat , and said, Who am |,
, kai tis ho oikos mou, egapésas me heos ?
o , and what is my house, you loved me unto ?

PrUIYC yago-xa-9-(o 439axy Y34 yayios x4xT Jepxy
W34 Arat A0YA Ya4a 4rxyY AYxA 44y
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17. wa zo’th b’ eyneyak wat'daber «l=beyth-"ab’d’ak I'merachoq
ur’ithani k’'thor ha’adam hama alah .
1Chr17:17 And this was thing i1 Your eyes, O ; but You have spoken

Your servant’s house a great while to come, and have regarded me
the standard of a man of high degree, O

\ 4 ~ 9 4 4 e 4
A7> kai éopikpdvin TadTa évdmov cov, o Heds,
\ / \ \ o ~ 4 ~
Kal €éAaAnoas €M TOV 0Lkov TOD TaLdds OV €K PLAKPDV
\ ~ )4 e [74 9 ’ \ e / 4 e 4
kal €metdés pe ws dpaots avbpwmov kal Viwods pe, kVpLe 0 Oeos.

17 kai tauta sou, ho y

And these things you, O 5
kai elalesas ton oikon tou paidos sou ek makron

and you spoke the house of your servant a long time,
kai epeides me horasis anthropou kai huyosas me, ho

and looked upon me vision of man, and raised me up high, O

yago-x4 avgyl yil4 aiva avo JaFra-3¥
Xoas Y4ﬁ°‘><41 E\x‘i:hr
TTIVTOR TIDPD TON TMT Y Ao-mm

YT TTIVTIE AN

18. mah-yosiph “od Dawid kabod ‘eth-"ab’deak
w'atah ‘eth-"ab’d’ak yada™at.
1Chr17:18 What can Dawid add still more the honor of Your servant?

For You know Your servant.

4 / 9 \ \ ~ / \ \ \ ~ 4 o
18> Tl mpoohnoeL éTL Aauld mpos o€ Tod dokdoal; kal oV TOV BoDAOV cov oidas.
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18 ti prosthesei eti Dauid tou doxasai? kai sy ton doulon sou oidas.
How shall proceed yet David , to glorify you? and you your servant know.

x4¥3 3/frana-dy x4 xawo yI Yy yago qY903 ayai o
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19. “abur “ab'd’ak uk’lib’ak “asiath ‘eth ~hag’dulah hazo’th
hodi a ‘eth--«'~hag’duloth.
1Chr17:19 O R Your servant’s sake, and Your own heart,

You have wrought !/ this greatness, (0 make known !’ these great things.

\ \ \ 7 b ’ \ ~ /
19> katl kaTa TV kKapdlav cov émoinoas Ty macav peyadwodvmy.

19 kai ten kardian sou epoiesas megalosynen.
And your heart, you did this greatness.
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20. ‘eyn ka w'eyn zulatheak -shama™'nu .

1Chr17:20 O , there is none like , nor is there any besides You,
we have heard

/ 9 v 74 4 \ 9 v \ ~ \ /
(20> KUPLEy OVK €CTLV OLOLOS OOLy KAL OUK €ECTLV TI')\’T'V OO0V KATA TTAVTO,

8oa Mrovoapev év @oly MLOV.

20 , ouk homoios soi, kai ouk plén sou
o , none likened to , and no besides you,
, ékousamen .
we heard

9439 apd 2y J49WA yWoy AWy

xpdaq yw yd yrwd yo vl xvayd waad4a yia w4
YN YAy xva)mvg Yo a7y wWnd xv4dyy
PORD TOR V32 DR RYD MIND

m>m oW 77 o oy 15 nimeh ohyT 7o Wi
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21. umi k" am’ak Yis'ra’El goy ‘echad ba'’arets
liph’doth lo "am lasum | shem g'duloth w’nora’oth 'garesh mip’ney "am’ak
=-padiath 1 iMits'rayim goyim.

1Chr17:21 And what one nation in the earth is like Your people Yisra’El,
to redeem Himself as a people, to make a name
of greatness and terribleness, by driving out nations before Your people,
You redeemed of Mitsrayim?
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\ 9 b4 3 e J4 b4 b4 2\ ~ ~
21> katl ovk éoTv s 0 Aads oov Iopan €Bvos éTu ém THs yis,
e e / 9 \ e \ \ ’ e ~ \ ~ ’
s ad7ynoev avTov 0 Beds Tov AvTpwoachal €avTd Aaov Tod Bécbar
€avT®d Svopa péya kal émdaves Tod ekfalelv amod mpoowTov Aaod cov,

oVs éAvTphiow €€ Alydmrov, €dv.

21 kai ouk hos ho laos sou Israél ethnos eti tes ges,

And no as your people Israel nation yet the earth,

auton tou lytrosasthai laon
him for the ransoming a people to ,

tou thesthai onoma mega kai epiphanes tou ekbalein

to establish to name a great and apparent, to cast out

prosopou laou sou, elytroso ¢« Aigyptou, ethneé,
in front of your people of you ransomed of Egypt nations.

wlvo-ao ol Y [kqwa yyo-x4 yxxv
waald4d wad xaia arai ax4y

D2IV-TY OV? TP O pyny 1mma
RTOND DT [ YT TN

22, watiten ‘eth-"am’ak Yis'ra’El | “am -
w'atah hayiath lahem | .

1Chr17:22 And You have chosen Your people for
Your people Yisra’El ,and You, O , have been them.

22> kal €dwkas Tov Aadv cov lopam ceavTd Aadv éws aldvos,
kal ov, KUpLE, adTOTS €ls Oeov.
22 kai edokas ton laon sou Israél laon y

And you appointed your people Israel for - a people

kai sy, , autois .
And you, O , became to them

yago-fo xq9a 4w4 9943 73 Axov
X494 w4y Jwoy Y lro-ao yy4a yxa g-doy
TTAYTOY ANIT WK 3T YT 1RYIa0
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23. w' atah hadabar dibar'at al-"ab’d’ak

w' al=beytho ye’amen - wa aseh ka'asher dibar'at.

1Chr17:23 Now, O , let the word You have spoken Your servant
and his house be established , and do as You have spoken.

\ ~ 4 e 4 (3 9 /’ \ \ ~ /’
23> kai vdv, kDpLe, 0 Adyos cov, OV EAdAToas TPos TOV Talda cov

AN A \ o 9 ~ / [ Y A~ \ 4 \ 9 ’
KOL €TTL TOV OLKOV AVTOV, 1TLO'T(.06T|T(D €0WS ALWVOS. KOL TToLTMoV KG.B(DS €>\(1>\T|O'CLS,

23 kai nyn, , ho logos sou, elalésas ton paida sou
And now, O » your word you spoke to your servant,
kai ton oikon autou, pistothéto . kai poiésn kathos elalésas,
and his house, let it be trusted , and you do as you spoke!
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24. w'ye’amen w'yig’dal shim’ak - ts’ba’oth Yis’ra’El
Yis’ra’El ubeyth-Dawid “ab’d’ak nakon yak.
1Chr17:24 Let Your name be established and magnified . ,
of hosts is of Yisra’El, even Yisra’El;
and the house of Dawid Your servant is established You.
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24 kail moTwdNTe kal peyadvvdnTe T0 Svopd cov €ws aldvos,
Aeyovtov Kipie kbpre mavrokpatop Beos IopanA,
kal 0 oikos Aauvd mardods oov dvwpbupévos évavriov gov.

24 kai pistothéto kai megalunthéto to onoma sou ,
And let be trusted and be magnified your name !

pantokrator Israel,
, , Almighty, of Israel:

kai ho oikos Dauid paidos sou anorthomenos sou.
and let the house of David your servant be established you.
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25. ki ‘atah galiath ‘eth-‘ozen “ab’d’ak ''b’noth lo bayith
“al-ken matsa’ “ab’d’ak I'hith’palel I'phaneyak.

1Chr17:25 You, O , have revealed to the ear of Your servant
You shall build him a house; therefore Your servant has found to pray You.
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25> &1L ob, kVpLe 0 Bedv pov, fivorEas T6 ovs Tod TALdOS cov ToD olkodopfical adTY
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oLKOV* SLG. TOLTO ei)pev O TTa LS OO0V TOV 1Tp00'€1)§(10'e(1l, KATA TTPOCTMTTOV OO0V.

25 Sy, , énoixas to ous tou paidos sou tou oikodomesai autj oikon;
you, O , uncovered the ear of your servant, to build him a house.
dia touto heuren ho pais sou tou proseuxasthai prosopon sou.
Because of this found need your servant to pray your face.
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26. W' atah ‘atah~-hu’ wat’daber al-"ab’d’ak hatobah hazo’th.
1Chr17:26 And now, O , You are Himself,
and You spoke this goodness Your servant.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 10



\ ~ / \ 0 9\ e \
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kal ENaAmoas €m Tov 8oDAov gov Ta dyaba TadTa:
26 kai nyn, , Sy ei autos
And now, O , You are he - ,

kai elalésas ton doulon sou ta agatha tauta;
and you spoke your servant these good things.
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27. w' atah ho'al’at I'barek ‘eth-beyth "ab’d’ak [ih'yoth yak
=‘atah berak’at um’borak .

1Chr17:27 And now it has pleased You to bless the house of Your servant,
it may be You; You, O , have blessed,
and it is blessed

27> kai vov fip€w Tod edAoyfioar TOV oikov Tod TaLdos gov Tod elvat
els TOV al@®va évavtiov ocov: 8T a¥, kUpLE, €DAOYMOAS, KAl €DAOYT OOV €ls TOV aldva.
27 kai nyn érxo tou eulogésai ton oikon tou paidos sou tou einai

And now you began to bless the house of your servant, for it to be

sou; Sy, , eulogésas, kai eulogéson
you. you, O , blessed; and it is blessed
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